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Aspekte té Hartés sé Paré te
Shqipérisé me Toponimastikeé
né Gjuhén Shqipe (1902)

Xherardo Nikjari

Abstrakt: Pérgjaté shekujve hartografé, historiané dhe institucione nga vende té ndryshme evropiane
dhe té botés kané botuar shumé harta dhe atlase, ku tregohet pérhapja gjeografike e shqiptaréve dhe e
Shqipérisé né hapésiré. Ndonése kéto harta jané njé pasuri e madhe me vleré hartografike e sidomos
historike, té cilat faktojné etniné e lashté autoktone té shqiptaréve né Ballkan, asnjéra syresh nuk ishte
né gjuhén shqipe, por né gjuhén e hartograféve té huaj qé i pérpunuan. Botimi i hartés sé paré té trevave
shqiptare me toponimastiké né gjuhén shqipe mé 1902 shénon njé moment té madh historik pasi themeloi
fushén e hartografisé shqiptare. Ky punim merr né shqyrtim réndésiné historike, gjeografike, gjuhésore
dhe kulturore té késaj arritjeje té padyté. Harta qe fryt i njé bashképunimi té begaté gjaté Rilindjes
Kombétare Shqiptare midis spanjollit Don Juan Pedro de Aladro Kastrioti, i mbiquajtur nga shqiptarét Gjin
Aladro Kastrioti dhe Faik bej Konicés, themeluesit edhe redaktorit té revistés rilindése “Albania”. Punimi
merr pér heré té paré né analizé vecorité hartografike dhe gjeografike té hartés sé paré me toponimastiké
né shqip té vitit 1902. Mes shumé té dhénave pérshkrimore té késaj vepre hartografike shquhet shtrirja
e trungut etnik shqiptar né Ballkanin Peréndimor gjaté fillimviteve 1900. Pér mé tepér, ky punim do té
pérshkruajé edhe ndihmesén e pashlyeshme qé dha njé nga gjeografét mé té shquar botéroré té asaj kohe,
Elisée Reclus, né drejtimin e grupit t& punés qé u mor me ndértimin e hartés sé paré té Shqipérisé me
toponimastiké né gjuhén shqipe.
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Abstract: Over the ages, cartographers, historians, and institutions from diverse European nations and
beyond have produced numerous maps and atlases, illustrating the spatial distribution of Albanians and
Albania. While these maps hold significant cartographic and historical value, showcasing the ancient
authentic ethnicity of Albanians in the Balkans, none have been in Albanian but rather in the languages
of foreign cartographers who compiled them. The publication of the first map of Albanian territories
with Albanian toponymy in 1902 marks a pivotal historical moment, establishing Albanian cartography.
This paper delves into the historical, geographical, linguistic, and cultural importance of this notable
achievement. The map was the product of a fruitful collaboration during the Albanian National Awakening
between Don Juan Pedro de Aladro Kastrioti, known to Albanians as Gjin Aladro Kastrioti, and Faik
bey Konica, the founder and editor of the Albanian National Awakening magazine “Albania”. The paper
examines the cartographic and geographical characteristics of the first map with Albanian toponymy from
1902. Noteworthy among the descriptive data of this cartographic work is the extent of the ethnic Albanian
presence in the Western Balkans during the early 1900s. Additionally, this paper will detail the invaluable
assistance provided by Elisée Reclus, one of the foremost geographers of the time, in guiding the working
group involved in constructing the first map of Albania with Albanian toponymy.

Keywords: Gjin Aladro Kastrioti, Faik bej Konica, Elisée Reclus, Shkodér, map of Albania, toponymy

Hyrje

Viti 1902 pérbén njé daté té réndésishme né historiné e hartografisé
shqiptare, pasiqé pérkon me botimin e hartés sé paré té trevave shqip-
tare me toponimastiké né shqip (Figura 1) (Konica, 1902: 104). Kjo arrit-
je e vyer me vleré jo vetém historike, gjeografike, gjuhésore, kulturore,
e cila barte edhe vleré t€ cmuar né fushén didaktike, pérbénte kulmin
e njé bashképunimi té gjeré midis spanjollin Don Juan Pedro de Aladro
Kastrioti (1845-1914) me Faik bej Konicén (1875-1942) (Skéndi, 1967,
Pp.318-320) themeluesin edhe drejtuesin riosh té revistés “Albania”, e cila
sipas bhiografit té paré té Konicés, Jup Kastrati, “ka qené e pérkohshmja
mé e miré e periudhés sé Rilindjes Kombétare dhe njé nga mé té mirat
e historisé sé shtypit periodik shqiptar” (Kastrati, 2022, pp.124). I pari, i
njohur ndryshe né historiografiné shqiptare si Gjin Aladro Kastrioti ose
Don Aladro (Konica, 1907, pp.74),' ishte njé fisnik nga Andaluzia, ish-dip-
lomat i shquar e njéherésh tregtar g€ zotéronte njé kompani t€ madhe
verérash né Spanjé, i cili, me idené se rridhte nga heroi kombétar shqip-
tar (n€ degé mémeésore) - Gjergj Kastrioti-Skénderbeu - hodhi pretendi-
min e tij pér fronin e Shqipérisé né kapércyell té shekullit XX (Clayer,

1 Ky éshté varianti i shqipéruar i emrit Juan me autor Faik Konicén. Ai e bindi aristokratin span-
joll gé té pérdorte kété variant né shtypin shqiptar. “...Kur i keshillova Aladros t'a shciperoje
emerin e tij, “Juan de Aladro™n e bera “Ghini i Aladros...”.
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2012: 380; Lopez, 2002, pp.209-210). Edhe pse duhet theksuar se nuk ishte
njé kandidat zyrtar (Redaksia, 1903, pp.6).

Kjo harté pérbén njé vepér té genésishme monumentale me vleré té
pamohueshme shkencore e cila doli né drité né vazhdén e projekteve
té shumta atdhedashése gé sendértuan figura té spikatura té Rilindjes
Kombétare Shqiptare. Harta e Shqipéris€ me toponimastiké né shqip
e 1902-shit krahas sé geni njé vepér me réndési té shuméfishté, nxjerr
né pah edhe rrekjet e dyshes Aladro-Konica pér té cuar pérpara njé nga
pikat mé kryesore té ¢éshtjes shqiptare qé ishte pérlindja intelektua-
lo-kulturore e popullit shqiptar (Arkivi Qendror Shtetéror i Republikés
sé Shqipérisé [mé tej A.Q.Sh.], Fondi [mé tej F.] 35, Viti [mé tej V.] 1902,
Dosja [mé tej D.] 143, fleté [mé tej fl.] 1).2

2 Sipas njé proklamate té shpallur nga Don Gjin Aladro Kastrioti né janar té€ 1902-shit, mes té
tjerash ai nénvizon réndésiné qé duhet t'u kushtohet shkollave shqipe nga veprimtarét e Léviz-
jes Kombétare Shqiptare. Ndérsa pér Faik Konicén zhvillimi i kulturés dhe i 1évrimit té gjuhés
amtare shqipe pérbénin pikat kryesore té botékuptimit té vet si rilindés, pse ato sipas tij do t’i
jepnin hov Rilindjes Kombétare. Shih Kastrati, 2022: 126-127.
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Figura 1.

Bashképunimi i begaté Aladro-Konica, 1901-1902

Bashképunimi midis Gjin Aladro Kastriotit dhe Faik Konicés z€ fill né
mesgershorin e 1901-shit, kur ky i fundit viziton spanjollin né Paris
(Andrea, 2020: 484-486). Ai ishte vendosur né kété qytet me daljen né
pension nga karriera e tij e gjaté si diplomat né shérbimin e jashtém té
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Mbretérisé s€ Spanjés (Fernoel, 1903: 101). Don Aladroja ishte futur me
té dyja kémbét né ¢éshtjen shqiptare me 1899 kur né kryeqytetin francez
i mbiquajturi Komiteti Shqiptar i Parisit e shpall até né ményré té hab-
itshme prijétar té Lévizjes Kombétare Shqiptare. Ky komitet, qé sub-
vencionohej nga spanjolli, ishte njé nga shumé organizatat shqiptare qé
ndihmoheshin financiarisht prej tij (Ferrer, 1902: 1; Nikaj, 2016, pp.117-
118).3 Meqenése Don Aladroja zotéronte njé pasuri tepér t€ madhe, ai
vendosi té ndihmonte me té holla botimin e periodikéve a té veprave té
ndryshme letrare né gjuhén shqipe dhe veprimtaré té zéshém shqiptaré
(Clayer, 2012, pp.381).

Midis bashképunimeve dhe marrédhénieve té shumta, té lulézuara qé
pati me shqiptaré té spikatur vecohet ai me Faik Konicén, edhe pse pér
njé periudhé té shkurtér dy vjecare, 1901-1902. Sipas historianit Kristo
Frashéri, revista politiko-kulturore “Albania” qé drejtonte Faik Konica
né Bruksel né té njézetat e tij, ishte “njé monument i 1€vizjes patriotike
rilindése”, g€ e béri Konicén jashté mase té€ njohur né qarqget shqiptare
anembané rruzullit, nga Amerika deri né Rumani (Jorgaqi, 2001 [Faik
Konica: Vepra 5], pp.176).

Nisur nga cilésité g€ gézonte “Albania” né€ syté e publikut intelektual-at-
dhetar shqiptar, Don Aladro vendos té krijojé lidhje me kryeredaktorin
e saj Faik Konica pér dy arsye. Sé pari pér ta shfrytézuar revistén e tij si
njé mjet informimi ku té popullarizonte personin e vet si pretendues i
fronit té njé principate té ardhshme shqiptare edhe sé dyti, g€ ishte mé
kryesorja, nga etja € kishte spanjolli pér té ndihmuar ¢éshtjen shqip-
tare veté (Osterreichisches Staatsarchiv/Haus-, Hof- und Staatsarchiv,
Politisches Archiv XIV 12-3-1, fl, pp.30-31).*

3 Né gazetén e cituar té qytetit té Herezit, nga rridhte Don Aladroja, njoftohet se pas vendosjes
sé tij né Paris njé grup shqiptar e cakton até si kryetar té Lévizjes Kombétare. Mbéshtetur né
kujtimet e meshtarit Dom Ndoc Nikaj, i cili ishte njé prej bashképunétoréve mé jetégjaté té Don
Aladros, mund té hamendésojmé se ky grup ishte “Komiteti Shqyptar i Parigjit” qé mbéshtetej
financiarisht prej Gjin Aladro Kastriotit.

4 NEé njé relacion té datés 22 prill 1902, ambasadori austro-hungarez né Romé, Marius Freiherr
Pasetti-Angeli von Friedenburg, i pércjell ministrit t€ jashtém austro-hungarez, baronit Agenor
Maria Goluchowski, njé informacion t€ marré nga arbéreshi i njohur, Manilio Bennici. Sipas
dokumentit g€ po citojmé, deduktojmé se Bennici ishte njé agjent austriak. Relacioni citon njé
deklaraté me shkrim té béré nga pretenduesi spanjoll, Gjin Aladro Kastrioti, ku ai artikulon

33



34

Journal of Balkan Studies

Disa nga arritjet e shénjuara té dyshes Aladro-Konica ishin: 1) themelimi i
“Cmimit Skanderbeg” prej 1 000 frangash g€ i jepej atij shkrimtari shqiptar i cili
kontribuonte mé tepér né pérsosjen e gjuhés sé shkruar shqipe, qé u fitua nga
meshtari shkodran Dom Ndoc Nikaj (Arkivi i Muzeut Historik Shkodér, Fondi:
Arkivi i Vjenés: 1902-1907, fl, pp69-70); 2) identifikimi i shqiptaréve té rinj
atdhedashés té cilét asokohe kishin nevojé pér mbéshtetje financiare
pér veprimtarité e tyre né shérbim té vendit, njéri syresh ishte edhe
piktori rilindés Theohar Gjini, qé Konica i rekomandoi té trokiste né
derén e Don Aladros pér ndonjé ndihmé (Hudhri, 2000, pp.155-162; A.Q.Sh.,
F. 13, V. 1902, D. 3, fl, pp.3-4)° dhe pér fund, 3) botimi i té parés harté té trev-
ave shqiptare me toponimastiké né shqip, qé shénjoi zenitin, e po ashtu edhe
mbylljen politikisht té detyruar té marrédhénies sé tyre. Te kjo e fundit do té

ndalemi shkurtimisht né fund té artikullit.

Rrugétimi i botimit té hartés sé paré té Shqipérisé
me toponimastiké né shqip, 1898-1902

Pér té njohur e pér té€ kuptuar né ményré térésore zhvillimin e idesé,
té projektit dhe té finalizimit té botimit té késaj vepre themelore har-
tografike shkruesi i kétyre radhéve ka shfrytézuar dy burime kryesore
historike: letérkémbimin e rregullt té Faik bej Konicés me késhilltarin

motivin e tij pér pérfshirjen né ¢éshtjen shqiptare. Aty Don Aladro thoté se motivi i vérteté i
pérfshirjes sé tij né ¢éshtjen shqiptare nuk éshté pérmbushja e aspiratés sé tij monarkike mé
shumé sesa kontributi gé mund té japé ai né pérparimin e céshtjes shqiptare. Né deklaratén
qé pérmendet né relacion, Don Aladroja s'ndihej aq shumé si njé pasardhés i Skénderbeut, pér
shkak se ai rridhte nga dinastia Kastrioti né degé femérore. Pér fund, né kété dokument té cituar
né relacionin e ambasadorit Pasetti shkruhet se Don Aladroja “duke gené i vetédijshém se kishte
njé piké gjaku shqiptari né venat e tij, nuk kishte si té mos investonte mendjen dhe pasuriné e
vet né ¢éshtjen shqiptare”.

5 Theohar Gjini njihet si njé ndér piktorét mé té spikatur té Rilindjes Kombétare Shqiptare. Ai
mbithirej “Piktori Mémédhetar” pér arsye se realizonte shumé piktura me figurén e Skénder-
beut. Talenti i tij, i frymézuar nga ndjenjat nacionaliste shqiptare té kohés, térhoqi vémendjen e
mjaft patriotéve shqiptaré si Asdreni, Sotir Peci, Nikolla Nago, Faik Konica, e tjeré. Ky i fundit,
né kohén kur Theohar Gjini kishte réné né véshtirési financiare, i sugjeron né njé letér té datés
29 janar 1902 qé t'i shkruaj Don Aladros pér t'i kérkuar para. Né fund té letrés Konica e késhillon:
“Né do, shkruaj-i dhe veté, Aladros, thuai se té holla duhen paké, e vetém pér dy viet.” Mbésh-
tetur né veprat e mévonshme pikturike té Theohar Gjini mund té deduktojmeé se ai iu drejtua
spanjollit pér ndihmé, i cili si duket i dha njé doré. Kjo pasi veprat me té cilat Theohar Gjini u
mor né 1902-shin ishin dy portrete té spanjollit ku ai pozonte me kostumin popullor shqiptar
dhe né njé tjetér pikturé mjaft ikonike pér kohén shfaqej portreti i Don Aladros pérballé atij té
Skénderbeut.
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e ministrit té jashtém austro-hungarez, baronin Julius Zwiedinek dhe
artikujt né revistén “Albania” (1908-1902) qé lidhen me hartén né fjalé.
Qémtimi i burimit té dyté dokumentar na ndihmon té zbardhim se
céshtja e té mbiquajturés “karte dheshkrimtare” (emértim i mbéshte-
tur né pérkthimin literal qé Konica i bén “hartés gjeografike” nga fréng-
jishtja) daton shumé mé herét sesa veté bashképunimi Aladro-Konica
(Vaugelas, 1902, pp.93).

Shtytja e Faik Konicés pér realizimin e pastaj botimin e njé harte té
Shqipérisé né gjuhén shqipe, €shté e gérshetuar me njé prej céshtjeve
kryesore qé artikuloi né revistén e tij “Albania”, dhe kjo ishte njésimi i
gjuhés shqipe, edhe pér géllime hartografike. Dijetari riosh Konica mori
ngasje jovetémnganevoja pér botimin e njé harte té Shqipérisé né€ shqip,
por edhe gé gjuha shqipe me té cilén do té shkruheshin njésité fiziko-
gjeografike té territoreve shqipfolése té ishte njé shqipe g€ té pérbash-
konte dy dialektet e médha té shqipes, gegérishten e toskérishten. Né njé
artikull té revistés “Albania” mé€ 1898, ai nxjerr disa vérenjte té pérpik-
ta gjuhésore mbi njésimin e emrave té qyteteve shqiptare, prej kétu
mund té deduktojmé zanafillén e projekt-idesé sé njé harte né gjuhén
amtare té Konicés, tejet t€ vlefshme pér fushén e albanologjisé edhe té
hartografisé shqiptare. Né kété artikull ai shkruan se né librat dhe né
hartat qé trajtojné Shqipérin€ emrat e qyteteve té gjinisé mashkullore
si Berati apo Prizreni dalin né trajtén e tyre té pashquar (domethéné
Berat dhe Prizren), ndérsa emrat e gjinisé femérore t€ qyteteve si Gja-
kova apo Janina jepen me trajté té shquar. Faik Konica hedh idené se
pér té shmangur gabimin e mésipérm emrat duhen shkruar késhtu, pra
sipas rastit né shqyrtim: Gjakové dhe Janiné. Njé rregull ky ¢é ndiqet
me pérpikmeéri nga hartografét shqiptaré edhe sot e késaj dite (Konica,
1898, pp.100).

Njoftimi i paré pér hartén né shtypin shqiptar t€ kohés lajmérohet nga
“Albania” koniciane né shtator té 1900-s. Né artikullin me titull “KARTA E
SHCIPERISE”, Faik Konica vé né dijeni lexuesit e tij se projekti i vet har-
tografik éshté gati, vetém se i mungon financimi pér ta botuar. Ndér
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té tjera erudit i ri shqiptar pohon se ai e kishte diskutuar kété césht-
je me drejtuesin e Institutit té Gjeografisé té Brukselit, Elisée Reclus
(1830-1905) (Konica, 1900, pp.6-7). Ky gjeograf i shquar me prejardhje
nga Franca ishte autor i njé vepre monumentale gjeografike t€ titulluar
“Gjeografia e Re Universale”, e cila doli né 19 véllime dhe i kishte kushtu-
ar Reclus-it plot 18 vite puné (1876-1894) (John Clark ve Camille Martin,
2013, pp.8, 15).

Reclus i dha Konicés njé preventivé fillestare prej 1 800 frangash, qé mé voné e
zbret bujarisht né 1 500 franga, pér njé tirazh me 1 500 kopje té hartés. Sakaq,
lajmérimi pér projektin e késaj harte mbyllet me thirrjen e Konicés qé lexuesit
e revistés sé tij té kontribuonin monetarisht né botimin e késaj vepre té réndé-
sishme, pasi, si¢ shkruan ai né artikull: “Ky chenim eshte fare i pake, sé karta nuke
do te jeté fie lodre, po mé fie te vertete viére shkentsetaré...” (Konica, 1900: 7; Konica,
1905, pp.73-74).

Né kété moment rishfaqet Don Gjin Aladro Kastrioti, i cili tregohet plotésisht i
gatshém qé t€ mbulonte shpenzimet e hartés. Mé herét, kété barré kishte ven-
dosur ta merrte pérsipér shogéria “Bashkimi” né Shkodér, népérmjet mbledhjes
sé fondeve (Andrea, 2020: 497; Jorgaqi, 2001 [Faik Konica: Vepra 4], pp.96-97).°

Pasi u siguruan té hollat pér hartén, Reclus ngre njé ekip pune pér pérpilimin
e saj té pérbéré nga dy hartografé té Institutit qé drejtonte, zotérinjté Betrand
dhe Patteson (Konica, 1902, pp.113-114).” Mirépo, studiuesi i Faik Konicés, Fotaq
Andrea, hedh tezén se edhe veté Faiku ishte pjesé e kétij grupi pune. Studiuesi
Andrea jep argumente shteruese shkencore té cilat e béjné lexuesin ta mbésht-
esé tezén e sipérthéné. Dy argumentet e tij mé kryesore jané: erudicioni i gjeré
i Konicés dhe ideja origjinale e tij pér botimin e njé harte té trevave shqipfolése

né gjuhén amtare (Andrea, 2016, pp.95).

6 Sipas njé letre té datés 29 néntor 1901 g€ Konica i dérgon Visarion Dodanit, i cili asokohe ishte
njé veprimtar i angazhuar shqiptar né koloniné e Bukureshtit, thuhet se Don Aladroja i kishte
dhéné tashmé té hollat pér hartén e Shqipérisé qé pritej té botohej sé shpejti. Né letér thuhet:
“Princi i Aladros dha edhe disa mijéra frénga pér njé karté dheshkrimtare té Shqipérisé qé do té
dalé né drité né funt té Kaléndorit”.

7 Konicanukijep té ploté emrat e hartograféve-ndihmés té Reclus-it g€ ndihmuan né realizimin
e hartés.
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Dy hartat referenciale qé grupi i punés né Bruksel shfrytézon pér ndér-
timin e hartés s€ tyre unikale ishin dy botime té Hartés s€ Shqipérisé té
Institutit Gjeografik Ushtarak t€ Vjenés, njéra e vitit 1880 dhe tjera e vitit
1900 (Ibid, pp.99-100).

Né numrin e 4-t té revistés “Albania” pér vitin 1902, Faik Konica shpall me
galdim se kishte dalé nga shtypi “E para karte e dheut tone...”. Lajmérimi i Kon-
icés mbyllet me njé falénderim té ngrohté né drejtim té Gjin Aladro Kastriotit, i
cili pérmes filantropizmit t€ tij kishte mundésuar botimin e kétij projekti kaq té

vlefshém pér kulturén edhe shkencén shqiptare. Konica aty shkruan:

“Do t’ishim ne faj ne mos i faleshim Z. T. Don Ghinit t’Aladros per ndih-
men ce na dha me ne shpejtim, me ne ndzehtesie ce ssmundim t’a haro-
jme. Me te holla te tij u-mbarua kio pune, e, ne mos per tiater ghe, te
paken kete miresie (shkrimi me italik i Faik Konicés - shénim i Xherardo
Nikjarit) ch’do atdhetar duhet te i a njohe” (Konica, 1902, pp.104-105).

Harta i mbérriti edhe baronit Zwiedenik (Andrea, 2020, pp.573).% Rrjedhimisht,
popullariteti g€ fitoi harta né radhét e intelektualéve shqiptaré ishte i gjeré dhe
kopjet e saj mbaruan né gusht té 1912-s. Kjo e dhéné na bén té hamendésojmé
se shuméfishimi i hartés me toponimastiké né shqip njohu disa tirazhe gjaté
harkut té 10 vjetéve (1902-1912) pér té€ pérmbushur késodore kérkesat e blerésve
té ndryshém (Jorgaqi, 2001 [Faik Konica: Vepra 4], pp.176).

Disa té dhéna té pégjithshme pérshkrimore té hartés
sé Shqipérisé me toponimastiké né shqip té vitit 1902

Shqyrtimi i paré i késaj harte éshté béré nga studiuesi Fotaq Andrea,
né artikullin e tij, “Tjetér zbulim i rallé nga miniera Konica/Harta e tij
shqiptare e vitit 1902” (Andrea, 201, pp. 92-102). Pasi e zbulon kété harté
né Bibliotekén Kombétare né Belgjiké, Bruksel, konicologu Andrea e hu-
lumton thellé kété harté dhe arrin njé studim serioz mbi té. Punimi i
tij studimor mbi hartén “koniciane”, sikurse e quan ai kété vepér har-
tografike, merret kryesisht me dy tema ku autori ka qené jo i mangét:

8 Pérmes njé letre té datés 21 korrik 1902 Faik Konica i shkruan baronit Zwiedinek se i ka dérguar 12
ekzemplaré té hartés sé Shqipérisé.
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1) historikun e pérpunimit té€ hartés, duke filluar qysh nga hulumtimet
e para té Konicés pér njé harté té Shqipérisé né gjuhén shqipe e deri tek
botimi i saj mé 1902;

2) dhe parashtrimin e argumenteve shkencore mbi bashkautorésiné
e Faik Konicés si njé nga realizuesit e késaj harte, duke e ndérthurur
njéherazi edhe me vizionin rilindés qé Konica kishte pér dobité e médha
g€ do té sillte botimi i njé vepre té tillé hartografike.

Té dyja kéto tema pérputhen mé sé miri edhe me shtjellimin qé Fotaq Andrea
i bén kontekstit historik té momentit kur harta e Shqipérisé sheh dritén e bot-
imin mé 1902. Théné kjo, kétij punimi studimor pioner mbi hartén e 1902-shit i
ka munguar deri mé tani njé pérshkrim i hollésishém, i bashkérenditur té ele-

mentéve fiziko-gjeografiké, topografiké, edhe hartografiké.

Deri mé tani jané identifikuar dy ekzemplaré té késaj harte kaq unikale. Njéri
ekzemplar éshté zbuluar nga studiuesi Fotag Andrea né Bibliotekén Kombétare
té€ Belgjikés né Bruksel (Institut géographique de I'Université nouvelle de Brux-
elles. “Shcypenia = Shciperia” Harté, 1902. Bibliothéque royale de Belgique),
ndérsa njé ekzemplar i dyté ndodhet né Fondin Albanologjik té Bibliotekés Pub-
like “Marin Barleti” né Shkodér (Institut géographique de I'Université nouvelle
de Bruxelles. “Shcypenia = Shciperia” Harté, 1902. Biblioteka Publike “Marin
Barleti”, Fondi Albanologjik). Duhet té nénvizojmé se kéto dy ekzemplaré jané
identiké né pérmbajtje, vecse ekzemplari né Shkodér (g€ ka gjasé té mos jeté
harté e tirazhit té paré) nuk e ka dedikimin né adresé té€ Don Aladros ku falén-
derohet pér bujariné e tij financiare né botimin e hartés. Shkruesi i kétyre

radhéve do té ndalet méposhté né arsyen e kétij ndryshimi té€ béré.

Né pérshkrimin e hartés sé paré me toponimastiké né€ shqip do ta béjmeé
duke u mbéshtetur tek ekzemplari qé ndodhet né€ Bruksel. Té dhénat e

pérgjithshme mund t'i rendisim si vijon:

Sé pari, harta e vitit 1902, g€ ishte fryt i bashképunimit Aladro-Konica éshté
njé paraqitje e pérgjithshme e relievit fizik té shtrirjes gjeografike té trungut
etnik shqiptar qé hapej né katér vilajetet osmane té Ballkanit Peréndimor. Se

dyti, vecoria kryesore gé e bén kété harté kaq té jashtézakonshme né raport
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me hartat e tjera pér trevat shqiptare gé qarkullonin deri né atékohé ishte pér-
dorimi i gjuhés shqipe né toponimastiké. Konica né cilésiné e nismétarit té
hartés sé paré me toponimastiké né shqip vendosi té shfrytézonte variantin e
alfabetit t€ shqipes me germa latine qé pérdorte tek “Albania” pér hartén né
fjalé. Edhe pse standardizimi i alfabetit t€ shqipes me bazé até latin ndodhi né
Kongresin e Manastirit mé 1908 (Grup autorésh, 2007, pp. 391-393), né€ asokohé
ky variant ishte tej mase i pérhapur né qarqet intelektuale-patriotike shqiptare
gé merreshin me botime periodikésh, sidomos pas rrézimit té Lidhjes Shqiptare
té Prizrenit. Gjithashtu, alfabeti me té cilén u hodhén né harté emrat e njésive té
ndryshme gjeografike, krahas germave latine, pérbéhej nga ato g€ mbiquheshin
germa dyshe, g€ tregonin tinguj té vecanté té shqipes (Hoxha, 1986, pp.178-181).
Sé treti, né krye té hartés shpaloset titulli i saj, Shqipéria-Shqypnia, né dy krye-
dialektet e shqipes i shkriré né njé té vetém. Sé kateérti, harta e vitit 1902 gézon
pérmasat 1.2 x 0.75 metra, né shkallén 000 1:500. S¢ pesti, poshté titullit
shpaloset me germa té médha mirénjohja e tepruar ndaj Don Gjin Aladro Kas-
triotit: “E’ para karte é dheut t'one é shtypur/n mé té holla té Lartesise Tij Don Ghinit,
Marcés i Aladros € prints i Kastrioteve nga ghaku i te Madhit t'one Skenderbég, Peren-

dia i falte jete te ghate” (Figura 2).

SHCTPERIA : .

£ PARA KARTE £ DHEUT T'ONE.E SHTYPUE ME TE HOLLA TE LARTESISE TIJ DON GHINIT, MARCES | ALADROS E PRINTS | KASTRIOTEVE, NGA GHAKU | TE MADHIT T'ONE SKENDERBEG
. PERENDIA | FALTE JETE TE GHATE

Figura 2.

Sé gjashti, né njé té dhéné tjetér té késaj harte pérfaget pérpjekja madhore e
Konicés pér té pérshtatur né shqip termat e huaj shkencoré. Né vend té€ termi-
nologjisé sé sotme shkencore “harté gjeografike”, Konica pérdor fjalén “karte
dhe-shkrimtare”, jo vetém pér arsye té frankofilizmit té tij, por edhe sepse
donte té shmangte orientalizmat si né rastin konkret, ku fjala “harté” rrjedh nga
turqishtja “harita”. Po késhtu, nése vémeé re poshté hartés, né té majté té saj,
jashté kornizés sé vet, tregohet né fréngjisht dhe shqip botuesi edhe viti i bot-
imit: Université Nouvelle. Institut Géographique de Bruxelles (1902) dhe Ghithem-
sim i Ri. Institut Dhéshkrimtar i Bruselit (1902). Po késhtu, s¢ shtati, vémeé re edhe

njé orvatje tjetér té Konicés né kété drejtim gé éshté neologjizma gqé pérdor
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pér dy miniharta qé i pagézon me emrin “kartica” (Figura 3), nga fréngjishtja
“cartouches” (Konica, 1902, pp.105). “Karticat” pérmbajné dy harta qé déftojné
té njéjtén shtrirje gjeografike té trevave etnike shqiptare sikurse harta me to-
ponimastiké né shqip, por kéto dy harta gézojné tipologji té€ ndryshme, njéra
ka karakter gjeologjik dhe tjetra klimatik. Réndésia e kétyre “karticave” éshté
e pacmueshme pasiqé ato pérbéjné dy mrekulli té tjera pionere né llojin e tyre
brendapérbrenda 1€émit té€ hartografisé shqiptare. Miniharta gjeologjike éshté
pasqyrimi i paré i depozitimeve té trevave shqgiptare. Ajo éshté mé e hershme
sesa harta gjeologjike e veriut té€ Shqipérisé e baronit austro-hungarez Franz
Nopcsa, botuar né veprén “Geographie und Geologie Nordalbaniens” mé 1929
(Pango ve Kosta, 2014, pp.220), gé éshté mbajtur deri mé tani si harta e paré
gjeologjike shqiptare. Mirépo, miniharta gjeologjike e vitit 1902 €shté e thjeshté
dhe ndonése i mungon karakteri i miréflillté shkencor, ajo ka vleré vetém his-
torike. Pér sa i pérket hartés klimatike, vecantité qé e pérshkojné até jané mé
eprore. Miniharta klimatike nuk €shté vetém e para harté klimatike e trevave
shqiptare, pa marré parasysh gjuhén e pérdorur né té, por pérbén njé risi tejet
moderne edhe pér hartografiné botérore. Kjo miniharté éshté botuar 2 vite pas
botimit té€ hartés sé€ paré t€ miréfillté klimatike né boté nga gjeografi Wladimir
Ko6ppen, mé 1900 (Conrad, 1941, pp.154). Shenjat e saj konvencionale tregojné
izohietet dhe izotermet g€ paragesin vlerat e pérvitshme té rreshjve né hapésira

té caktura gjeografike té trevave shqiptare.
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Figura 3.

Sé teti, harta e paré me toponimastiké né shqip e vitit 1902 nuk €shté njé
harté politike, por fizike, e cila na jep njé paraqitje té€ kénagshme té njé-
sive gjeografike té viseve shqipfolése né krahun peréndimor té zotéri-
meve evropiane té Perandorisé Osmane. Ndonése harta nuk ka kufij
politiké, Konica dhe gjeografét e tjeré belgé g€ u morén me pérpunimin
e hartés u kujdesén g€ té vendosin me germa té médha shtetet me té
cilat kufizoheshin trevat shqiptare asokohe: Perandoria Austro-Hun-
gareze né veri dhe veri-peréndim, Mali i Zi né veri, Serbia né veri dhe
veri-lindje edhe Gregia né jug. Sé nenti, toponimet né shqip t€ njésive
gjeografike né harté arrijné numrin 400, ku futen kétu qytete, fshatra,
male, lumenj, ligene, dete dhe fusha. Sé dhjeti, legjenda e hartés pérm-
ban shenjat konvencionale té 5 nivelimeve té lartésive té relievit nga 0
- 2 000 metér e sipér, por nuk pérmban njé shenjé konvencionale pér té
treguar shkallén e thellésisé s€ deteve apo t€ ligeneve, gjé e cilané rastin
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e ligenit mé té thell€ té Shqipérisé, atij té€ Ohrit, me prejardhje tektonip
ke, do té ishte njé vecori thelbésore gjeografike pér t'u shénuar. S¢ njem-
belljeti, nisur nga kéqyrje té tjera véme re se harta ka té ndérthuar bash-
kazi me elementét gjeografike, fiziké dhe hartografiké edhe elementé
etnografiké. Mbéshtetur né toponimet né gjuhén shqipe g€ shpalosen
né kété harté, mund té deduktojmé shtrirjen e qyteteve a té fshatrave
me shumicé shqiptare sipas studimeve té rrahura nga Faik Konica né
Ballkanin peréndimor, pér fillimshekullin XX, nga veriu né jug dhe nga
lindja né peréndim. Toponimi mé skajor verior qé Konica vé né harté
éshté qyteza e Bellopojés, qé shtrihej né rajonin e Sanxhakut, kurse to-
ponomi mé skajor né jug té€ viseve shqiptare shénjohet Vonica (Vonitse -
sipas hartés) né bregun jugor té Gjirit té€ Artés né Greqiné e sotme. Eshté
interesante té nénvizojmeé se pér Faik Konicén rajoni i Cameérisé ishte
territori i fundit me element etnik shqiptar né drejtim jugor. Cameéria
kufizohet né jug me rrjedhén e poshtme té lumit t€ Artés dhe pas njé
kéqyrje té thjeshté véme re se thuajse e gjithé hapésira né cepin e posh-
tém, né té djathté té kornizés sé hartés, éshté memece né aspektin to-
ponimastik. Pérvegse vihen né dukje vargmalet e Pindit, né lindje té
rajonit té Cameérisé. Po ashtu, njé hapésiré gjeografike memece éshté
hapésira gjeografike veri-peréndimore né cepin e majté té hartés, lart,
g€ pérkon me territoret e shtetit t€ sotém té Bosnje-Hercegovinés qé aso-
kohe ishin né protektoratin e Austro-Hungarisé dhe mandej mé 1908 do
té aneksoheshin prej saj (Grup autorésh, 2007, pp.397). Pika mé skajore e
hartés né peréndim pérkon me kryeqytetin e Malit té Zi, Cetinjen (Tsetine
- sipas hartés), i cili shquhej pér njé komunitet té konsoliduar shqiptar.
Ndérsa né lindje, shtrirja e trevave me shumicé etnike shqiptare pérfun-
donte né Kriva Palanka (Pallange - sipas hartés) té Magedonisé sé sotme
té Veriut.

Sé fundi, harta e 1902-shit na jep edhe disa té dhéna té bollshme rreth
pérhapjes gjeografike té kénetave, njé pjesé e konsiderueshme e té cilave
u bonifikuan né dy periudha té ndryshe historike té Shqipérisé. Periud-
ha e para e bonifikimit té€ shumicés sé kénetave qé shpalosen né harté,
kryesisht kénetat pérgjaté Ultésirés Peréndimore, ndodhi né gjysmén e
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dyté té viteve ‘20 té shekullit XX. Kjo periudhé pérkon me ngritjen e njé
sistemi té gjeré kanalizimi dhe irrigacioni me gé€llim zgjerimin e tokave
té punueshme dhe pérmirésimin e kushteve té punés s€ bujkut né kéto
territore, sot ish-kéneta (Zavalani, 1998, pp.296). Periudha e fundit e
pértharjes sé gjeré té hapésirave té€ médha gjeografike kénetore zé
vend né vitet e para té ngritjes sé diktaturés komuniste né Shqipéri, mé
1946. Tipikisht béhet fjalé pér tharjen e kénetés sé Maliqit né jug-lindje
té vendit, e cila né hartén e Shqipérisé sé vitit 1902 na prezantohet me
emértimin toponimastik “Ligeni i Maliqit”, duke parakuptuar késisoj
sipérfagen e gjeré gjeografike té kénetés né ato vite (Ndoja, 2017, pp.7-8).

OO ON
® K %

Bashképunimi Aladro-Konica u ndérpre si pasojé e lidhjeve té dendu-
ra té spanjollit me arbéreshét. Faiku veté, si proaustriak, né kémbim té
pranimit té ndihmés nga ana e Don Aladros i kishte véné kusht spanjol-
lit qé té mos ngatérrohej me grupet italo-shqiptare g€ pérfagésonin tért-
horazi interesat e Italisé né Shqipéri (Andrea, 2020: 533; Kocaqi, 2020,
Pp-36). Megenése Konica dhe mjaft bashképatrioté té tij ishin rreshtu-
ar krah interesave austro-hungareze (qé rivalizonin ato té Italisé€) né
rajon, ata i kundérshtonin heré haptazi, heré larg e larg synimet italiane
pér hesap té Monarkisé sé Danubit (Jorgaqi, 2001 [Faik Konica: Vepra 4],
PP.-140-141). E pér kété arsye né njé nga tirazhet e hartés, Konica vendo-
si t’i higqte shkrimin mirénjohés dedikuar Don Gjin Aladro Kastriotit. Ky
ekzemplar ndodhet né Bibliotekén Publike té Shkodrés “Marin Barleti”
(Figura 4).

. SHCTPERIA
E para ka dhéut t° one. Kushton § kurora 1 Auptrier: Shités me London.
I3 - .
— W . ' |
—

Figura 4.
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Pér sa i pérket Don Aladros, angazhimi i tij me disa qarqe italo-shqip-
tare u lexua gabimisht nga Austro-Hungaria si njé pozicionim i preré i
spanjollit nga ana e Italisé. Sikur e kemi théné meésipér qéllimi i tij ishte
financimi i ¢farédolloj grupi qé propagandonte té drejtat e shqiptaréve,
dhe kétu nuk bénin pérjashtim as grupet italo-shqgiptare. Sidoqofté,
bashképunimi i shkurtér Aladro-Konica pér aq sa zgjati pati rezultate té
jashtézakonshme né dobi té céshtjes shqiptare. Ato arritén valencén mé
té larté me botimin e hartés s€ paré me toponimastikeé né shqip mé 1902.

Pérfundim

Né pérfundim mund té pohojmé me pa médyshje se me kété harté
themelohet fusha e hartografisé shqiptare. Ajo pérmban elemente tejet
moderne brenda kontekstit té hartografisé bashkékohore té kapércyellit
té shekullit XX. Ky pérfundim lidhet kryesisht me faktin se pérpunimi i
saj urealizua nga njé prej mendjeve mé té médha t€ gjeografisé botérore
si¢ ishte gjeografi i famshém Elisee Reclus, qé pérdori teknikat mé té
pérparuara hartografike té kohés.

Gjithashtu népérmjet késaj vepre themeltare pér kulturén edhe
shkencén shqiptare deduktojmé té dhéna té réndésishme pér dy ak-
torét kryesoré g€ e realizuan, Don Aladro Kastrioti dhe Faik Konica.
Harta e 1902-shit na bén té kuptojmé pérkushtimin e Don Aladros ndaj
céshtjes shqiptare, népérmjet financimit té projekteve qé ishin né shér-
bim té kulturés dhe propagandés shqiptare. Ndérsa Konica pérmes kon-
tributit qé dha né ndértimin e hartés sé paré shqipe del né pah edhe si
gjeograf, edhe si hartograf. Dy atribute kéto qé i shtohen figurés sé€ tij
shumeéplanéshe rilindése pér shkak té atributeve t€ tija si historian, so-
ciolog, letrar, shkimtar, poet, pérkthyes, kritik, diplomat e tjeré.

Pér fund, mund té pohojmeé se harta e Shqipérisé e vitit 1902 ndonése ka
lajthitje a pasaktési jo té pakta gjeografike, ajo prapéseprapé bart vlera
albanologjike, historike, gjuhésore dhe pa dyshim, shkencore.
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significance of this notable achievement, which was a product of a fruit-
ful collaboration during the Albanian National Awakening between Don
Juan Pedro de Aladro Kastrioti (known to Albanians as Gjin Aladro Kas-
trioti) and Faik bey Konica, the founder and editor of the Albanian Na-

tional Awakening magazine “Albania.”

Aladro Kastrioti, a former brilliant diplomat who became involved in
the Albanian question during the XIX and XX centuries, claimed de-
scent from the Albanian national hero of the XV century, Gjergj Kastri-
oti-Skanderbeg, and aspired to the throne of Albania. In his efforts to
raise national awareness among Albanians, he financed various cultur-
al projects, one of which was the cartographic project that led to the cre-
ation of the 1902 map. This collaboration resulted in the creation of a
significant cultural and historical artifact that not only represented a
technical achievement in mapping but also served as a symbolic asser-
tion of Albanian identity and territorial aspirations.

The paper examines the cartographic and geographical characteristics
of the first map of Albania with Albanian toponymy from 1902. It is the
first paper to scientifically explore the journey leading to the publica-
tion of this map and attempts to explain its characteristics in geograph-
ical, linguistic, and historical terms. Noteworthy among the descriptive
data of this cartographic work is the extent of the ethnic Albanian pres-
ence in the Western Balkans during the early 1900s. The map reflects a
detailed understanding of the ethnic distribution of Albanians, empha-
sizing their historical and cultural presence in the region.

The creation of this map was not an isolated endeavor but part of a
broader movement of national and cultural renewal among Albanians.
The Albanian National Awakening (Rilindja Kombétare) was a period
marked by efforts to revive and promote Albanian culture, language,
and national identity. The collaboration between Aladro Kastrioti and
Faik Konica symbolizes the intersection of these efforts with European
intellectual and political currents. Faik Konica, a prominent Albanian
intellectual and nationalist, played a crucial role in shaping the cultural
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and political discourse of the time. His work in publishing and pro-
moting Albanian literature and history was instrumental in fostering a

sense of national identity among Albanians.

Additionally, this paper will detail the invaluable assistance provided
by Elisée Reclus, one of the foremost geographers of the time, in guid-
ing the working group involved in constructing the first map of Albania
with Albanian toponymy. Elisée Reclus was a renowned French geog-
rapher whose contributions to the field of geography and cartography
were significant. His involvement in the project added a layer of scien-
tific rigor and credibility, ensuring that the map was not only a cultural
artifact but also a reliable geographical document.

The map’s publication in 1902 was a strategic move in the context of the
broader political and cultural objectives of the Albanian national move-
ment. It was designed to assert the historical and territorial aspirations
of Albanians at a time when the Balkan region was undergoing signifi-
cant political changes. The map served as a visual representation of Al-
banian claims to their homeland, challenging the narratives and maps
produced by neighboring nations and foreign powers.

One of the rare features of this map is the inclusion of two minimaps,
which are annexed inside the main map. The first minimap is a geolog-
ical map of Albania, the first of its kind. This geological map provided
valuable information about the natural resources and geological fea-
tures of the region, which were of significant interest not only for scien-
tific purposes but also for economic and strategic reasons. The inclusion
of these minimaps reflects the interdisciplinary approach of the project,
combining elements of geography, geology, and climatology to present
a holistic view of Albania.

The second minimap is a climatic map of Albania, which was highly in-
novative for the cartographic field at the time. The concept of climatic
mapping was relatively new, with the first climatic map in the world
being published just two years earlier by the prominent German-Russian
geographer Wladimir Koppen. This inclusion highlights the advanced
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scientific approach taken by the creators of the map and their intention
to provide a comprehensive understanding of the Albanian territories.

The collaboration between Aladro Kastrioti, Faik Konica, and Elisée
Reclus in the creation of this map underscores the transnational and
interdisciplinary nature of the project. It involved contributions from
individuals with diverse backgrounds and expertise, reflecting the in-
terconnectedness of European intellectual and political networks at the
time. The map stands as a testament to the power of collaboration and
the exchange of ideas across borders.

The descriptions of this map in this paper are based on two primary
sources: the original copy of the map held in the Royal Library of Bel-
gium and another copy in optimal condition located at the Public Li-
brary “Marin Barleti” in Shkodér, Albania. These copies provided a comi
prehensive basis for examining the cartographic details and the broader
historical and cultural context of the map.

In analyzing the map, this paper also considers the technical and ar-
tistic aspects of its creation. The mapmakers employed advanced car-
tographic techniques for their time, ensuring accuracy and clarity in
depicting the Albanian territories. The choice of toponymy was partic-
ularly significant, as it involved the standardization of Albanian place
names, which were often distorted or replaced by foreign versions in
other maps. This act of naming was a reclaiming of space and identity,
asserting the Albanian connection to their land.

Moreover, the publication of the map was not merely an academic ex-
ercise but had practical implications for the Albanian national move-
ment. It served as a tool for political advocacy, providing a visual repre-
sentation of Albanian territorial claims that could be used in diplomatic
negotiations and public campaigns. The map was likely intended to in-
fluence both domestic and international audiences, rallying support
for the Albanian cause and countering the narratives of other Balkan
nations.
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This interdisciplinary approach, combining geography, geology, and
climatology, reflects the comprehensive vision of the map’s creators.
They aimed to produce a document that was not only politically signifi-
cant but also scientifically valuable. The involvement of Elisée Reclus,
a prominent geographer, ensured that the map adhered to the highest
standards of scientific accuracy and cartographic excellence. His guid-
ance was instrumental in shaping the map’s content and methodology,
integrating the latest geographical knowledge and techniques.

The impact of this map extended beyond its immediate political and
cultural context. It laid the groundwork for future cartographic and
geographical studies of Albania and the Balkans. Subsequent maps and
studies built upon the foundations established by this pioneering work,
further advancing the field of Albanian cartography and contributing to
the broader understanding of the region’s geography and history.

Furthermore, for Albanians, asserting their presence on the map was
not merely an academic exercise but a crucial step in the broader fight
for recognition and independence. The map was a declaration of exis-
tence and a statement against the erasure and marginalization of Alba-
nian identity.

In conclusion, the publication of the first map of Albanian territories
with Albanian toponymy in 1902 represents a significant milestone in
the history of Albanian cartography and the Albanian National Awak-
ening. This paper explores the historical, geographical, linguistic, and
cultural significance of this achievement, highlighting the collabora-
tive efforts that made it possible. The involvement of figures like Aladro
Kastrioti, Faik Konica, and Elisée Reclus demonstrates the transnational
and interdisciplinary nature of the project, which combined scientific
rigor with cultural and political aspirations. The map not only served as
a valuable geographical document but also as a powerful symbol of Al-
banian identity, influencing the course of the Albanian national move-
ment and contributing to the broader understanding of the region’s his-
tory and geography.
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